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Quite a number of followers wrote books conveying Sri Ramana's teachings. Sri Muruganar (1893- 
1973) one of Sri Ramana's foremost devotees who lived as Sri Ramana's shadow for 26 years recorded 
the most comprehensive collection of Sri Ramana's sayings in a work called Guru Vachaka Kovai {The 
Garland of Guru's Sayings). Sri Ramana carefully reviewed this work with Sri Muruganar modifying 
many verses to most accurately reflect his teaching and adding in additional verses. Sri Muruganar was 
also instrumental in Sri Ramana's writing of Upadesa Saram (The Essence of lnstruction)M and Ulladu 
Narpadu (Forty Verses on Reality). Wikipedia 

This English translation is in prose of Guru Vasaka Kovai (00 Qairsmsu = The Garland of Guru's 

Sayings) written by Muruganar ((tp^asinnr) from notes jotted down as Ramana Maharishi spoke. These 
verses were serialized in The Mountain Path from 1964. Ramana Maharishi himself approved these 
verses in Tamil. There are 1224 Verses written by Muruganar and edited by Ramana Maharishi, who also 
added 30 verses in appropriate places. Sadhu Om renders the difficult Tamil Verses by Muruganar in a 
readable prose form. 

Veeraswamy Krishnaraj. transliterated and translated the verses in English according to Tamil Lexicon by 
Madras University. 

Ref: 1) 00 surras* Co«(rs!»6v rrLDsmrr^irLDLD. 2 006uir<5 : <35c35 CS^irsmsu a_ss>a _ 0jr6t). (jp60Lb: (y^asanw. a_a»!r: 

^(T0 j^ld. 3) The Garland of Guru's Sayings. 4) Translation from the Original Tamil by Sadhu Om and 
Michael James. 

http://www.messagefrommasters.com/Ebooks/Ramana_Maharshi_Books/guru_vachaka_kovai- 

best%20collection%20of%20sri%20ramana%20maharshi%20sayings.pdf 

The Tamil Text and converter softwares are used for Tamil Script and Transliteration. They are free of 
charge. 



00 6usMr<*<sLb = kuru vanakkam = Invocation to the Guru 

^j0sir ^isurr6UTsi) (Swso ui_ir0j a_6Tr6Kni aruj avaval mel alantu patatu uNam 

(o)006it ^sinDiraiiri; a5)a5(y)ii id06tt ^aiiriu teruja anmavat tikajum maruj avay 

njlsinD iuTsk srsbrgtfrgi stotiilc iff & LDesruurrsirsjDw ninra yan ennatu enum nlca manappanmai arat 

gjsargu 00 Suir^j *i_ir. 0001 Muruganar tunru kuru potac cutar. 0001 

The Light of Guru's knowledge (00 Suir^j *i_ir) dissipates the vileness of the mind, the l-ness and mine-ness, 

and shines as Self (Atma = ^ sfrncr ) preventing exhaustion and bewilderment of the heart and mind from our 

surging desire to obtain Grace though attaining liberation is elusive, and helping obtain True Knowledge. 0001 

L£0<sir = Marul = Confusion or bewilderment; = = Therul = True knowledge; 0j0sir = Arul = Grace 

(liberation). The individual soul is subject to Marul or confusion, which dissipates from obtaining Therul or true 

knowledge of the Guru's sayings resulting in Arul or Grace (liberation). Note the alliteration of words Marul, Therul 

and Arul. 0001 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 


2 1 6YT 2_06UfTLl (oU^jfQfT^J 2_L£6Vr(Sfr)6in6VT 

cTL 2_0 /TjfTSST dgSYTSYflcE Qc3SL6l) ^9/0 (o)LDUJ(0 

(0fT 61TT 006UfTcS fdLUfB^J L_ [56V61) ^|06YT 

G>LDr&fr 00 utsjld (l pi q. 0002 Muruganar 

utaj uruvap peturru ujanrenai uttaic 

cata uru nan anrakat tajjik ketal aru meyn 

nana kuruvaka nayantu anta nalla aruj 

mona kuru patam muti. 0002 

1 whirled in delusion considering myself as of the form of a body. May the Guru's feet rest on my head, remove the 













sense of inert body consciousness in me, grant me the True Knowledge, and reign over me with love and 

Grace.0002 

1 whirled around thinking, "1 am the body." Let Guru's feet rest on my head removing the sense, "1 am the inert 

body." Let him come to me as the Guru of True Knowledge. 0002 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

lDc95 (d 6 ULJLI 6lfl6UfTd5fEJc£L(3j 6T6V6VTLD 

G)&}r<3sG>6i] &LD[r<3=LDrp (o^rr&n'rD^ 

&LDirpc£lc£gi G)LDiuuG)uT(r^6J)6rr^ pjhgl (ourrp 

cFLDfr &)&) 00 uTjjLD ^ 6 j) 60 . 0003 Muruganar 

mika verupatta vivatahkatku ellam 

tokave camaracamat tonrat takave 

camarttittu meypporujait tantu uraikkum pota 

camartta kuru patam talai. 0003 

He removes all the differences in many disparate disputations, makes known the harmony among them, offers the 

one unassailable Supreme Truth and utters the wisdom. May His feet rest on my head. 0003 Translation by 

Veeraswamy Krishnaraj. 

nj/nf)(o)Liuj 0 iJD (S^Trr)fD(y)LD = name and genesis of this Treatise. 


UfTLDfTT 55 t§L JLD FPg] 

6vfhr p 6 ^ 5^05 

^Jljl6UT6V Gl<3ST6vfl^^hu^J ^J6&rgl] ^},OTL [TLD6MT6tfT £Lp0j 

^jijl6UTd) (ol&rsrflp^hug] ^j,ld. 0004 Muruganar 

tejinta paramartta tlpam Ttu unmai 

ojirntitak kanata ujatten ijantai 

arival kojittiyatu anru anta ramanan mutu 

arival kojittiyatu am. 0004 

This is the clear Supreme Light. This is the Truth, hidden, unseen and not enlightened by my tender immature 

intellect. Yes, It was enlightened by the reigning mature intellect of Ramana. 0004 Translation by Veeraswamy 

Krishnaraj. 

(fpsrflrr GIldlli ^6Mrrr6ij 2 ^ sir 6 ^ 5(05 

c^WfT (ol<3 r fT0LJLb ^STT ^|06YT (oc356YT 6116JT — ^SYTfT6TJ ^jpCoSU 

&rrbfr}hiJ usV Courp&n&fnLiarT &rirr 5 p si) 

C ouTrbpjl 2 s^D[Tcic^lsyr(3/D^T qso^^j. 0005 Muruganar 

ojir mey unarvu aka ujjatte tanak 

kijar corupam ana arul kejvan -- tajarvu arave 

carriya pal potanaiyuj carnta cila napakattil 

porri uraikkinren pulattu. 0005 

He is the bright Being- Awareness. He became It. His bright form is all Grace. Freed of my ignorance, many of His 

teachings dawned on my memory, which 1 utter in praise of Him. 0005 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

srfEj jOI 0C 05 (Tldsw syr st srr sjd syr ^j6^D6^fTf5^fr(S6^TT 

^jfEj(^l 0 f 5^5 jhr&niii) ^jsii ^sgVrLrrCosyrrr® srf&jc^sir 

^ 01^55 siirrypsrjlsi) 2_6&mrr5£5 u[TLDrir 55 

c50LDc£Sff>c5 |^0j(3susyr 0006 Muruganar 

ehkirunte ramanan ennai anaintano 

ahkirunte nanum av antanotu erikaj 

orumitta vajvil unarnta paramartta 

tarumattai otuven carru. 0006 

Ramana embraced me just for remaining there. There 1 remained such and expound the true meaning of Dharma 

that 1 became aware of, during my life as one with the reigning Ramana. 0006 Translation by Veeraswamy 

Krishnaraj. 

(LpSff>SYT<5c5 ^|c90Stf>5 LDJjl (oLDTdELD ^jfT) STS5TS^)S3Tc5 

(ol^SYfl^^ [TLD6WT 00(^5SUSk ^9|SYf)55 ^|06YT 

urrrr&D6uujrr6V tl_ urrLDrrrrSjj) urrsuti ^0 

(ol&r&Dsuiurjs (3&ru(l>u6jr (jjijlpg]. 0007 Muruganar 

mujaitta akantai mati mokam ara ennait 

tejitta ramana kurutevan ajitta aruj 

parvaiyal kanta paramartta pavam oru 

kovaiyak koppen kurittu. 0007 

Cutting asunder the nascent offshoot of conceit (ego) of my mind, Ramana Gurudeva induced clarity with his 

glance of Grace. 1 now weave a string of the Supreme Truth. 0007 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 


/pjnr) LiujftT = Treatise and Benefit 


^}]67n&)T3)3}]LDriLI LI [T LD fT 6VT 61|c3S0 6TUJ56I) 

^T^D6JTc5^j(SlD &T^rrCo61l- LD6tfrSj&}]jj 

50LD <95fTLD<# <3=6V6VTti) ^JfD& c3SfT 6 ^Vri 61) 

urrLDTirdjLiLi uvuGST. 0008 Muruganar 

anaittumay ninra paramanvukku eytal 

enaittume inram enave- manattut 

taruma artta kamac calanam arak kantal 

paramartta tlpap payan. 0008 

The attainment of the Supreme Soul, that stands as all, is not to be at all; so the mental agitation caused by 
























Dharma, Artha, and Kama is removed with the institution of benefit from the Supreme Meaning (Truth) of this 
treatise. 0008 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

Dharma, Artha, Kamam, Moksa Quir^m, ^jsbuLD, (oldt^ld) are Righteousness or Religious duty, Riches, 

Love and Liberation, the goal of man, ( = Purushartham, the meaning of being man). This treatise suggests that 
the first three are not worthy of attainment and removes the mental agitation caused by these three goals. 0008 


( 0 ) 3 ^ 0 L/LDfT<35c# *l_0LD d565T QlDUjCoUJ 
J§)<95 LJrrfHJcEL 0 6 T 6 l) 6 l)rTLD jJjjLLDfTLb 3j&>61lfT 61 ) 
<95^1 (TT6VTLD 6T6MT <956l)fEJ<95fT0j c565T63f)6l) 

u^1^6Vtld uuj m. 0009 Muruganar 


cuka corGpamakac cutarum tan meyye 
ika parankatku ellam itamam takaval 
kati elam ennik kalarikatu tannil 
patitalam innGI payan. 0009 


Happiness is the flame of one's own nature of the Self, which is the hypostasis of this and other worlds. 
Unconfused by thoughts of various paths, the treatise helps in immersion in one's own Self. 0009 Translation by 
Veeraswamy Krishnaraj. 


nii<s<g5ijD = Respect to Assembly 


(&j(rrj6ur&&&(3&r6in6i] Cc50LbcEfr6i) 

U0d5 LDdJj )U61D I LDd5d5(o)65TW- Ljf3^kufr6V 

6T6ff5T6ffirf) £§)6ff><90c50j 6 T 6MT6MTT 0 J £§) 6 ff> 3= U GST 

qsksyfliusyrfTLb Co6UfEJcEi 6U65T Courrsyni 0010 Muruganar 


cantak kuruvacakakkovai terumkal 
manta matipataitta mattanen- puntiyal 
enni icaittatu anru ennatu icaippitten 
punniyanam verikatavan ponm 0010 


Upon reflection, Guruvasakakovai, the rhythmic verses were not thought out and composed by me, the dimwit and 
crazy person. They are composed by godly Vekatavan. 0010 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

<90 piD = rythmic verse, = buddhi. = Crazy fellow, neman fliush punniyan n. < punya. God, as the Holy 

Being; Siva. 


lurrsir siw (Surrp8}prr& &T(Lgprr& dlsnsi fl<50 

ILirrftfT 6J67ST jj}) ILILD LJ 61) ^9|6ff)6U ^jl 9S<9SLC-CdLD9“6TT 
3=LDrrdjhLirr& 2_6YT6Yrd50]6Yr <3=rr6vrG>fDrir (Spir 

qLDfr^rrC^ GluTg^uLj. 0011 Muruganar 


yan en potattal ejutak kijavikku 
yan en iyampal avai atakkam-mona 
camatiyal uNattuj canror ter antap 
pumanate innGI poruppu. 0011 


It is not because of my wisdom that I wrote these words (cf^Wtnfl) in this treatise? Why should I express any respect 
or humility (^iSs&ld) (to the assembly for submitting this treatise)? The composition of this treatise is the 
responsibility of the divine man (qiDfrsk = here Ramana) who can be realized by the learned ones (^frskC/Dfnr) 
engaged in the silence (Cl dtsvtld = Qldsytwljd) of Samadhi in their hearts ( 2 _ 6 YT 6 YTLb). 0011 Translation by 
Veeraswamy Krishnaraj. 

CufTcsii) = wisdom. <5 fisrrstfl = Division of a kovai; word, speech, (o&t&dsu = kovai = String of ornamental beads for 
neck or waist; here, the garland of Guru's sayings. c^rrskC/Dfnr = learned and noble people. qiDnw = (Divine- in 
this context) man. 


& ld it u u&RfTLD = Dedication 


SLJ 0 j c£q 00 j 6 T 6 TT 61 D 6 JT jj}) U (Supj (olu^J 6 l 5 ]^^fT 6 YT 

/Bsyr/DfTcS ^9|63)i_6ifld5Cd56yr 00] su 
6J0JLD ^ijr 5 hurc£ ir- 6 vrjnr& c$0 2_6 YTc50]c£0 

rr-gi ^ldtuu^ld sr®srp] 0012 Muruganar 


petu katintu ennai ip peru peruvittaj 
atalin nanraka ataivitten cGtu vatu 
etum ariyata Tnral tiru ujattukku 
Ttu camarppanam aka enru 0012 


My mother gave me birth and is not given to gambling or disputations (&§] suirgj = gambling or disputations; 

paucity of innocence); thus, 1 attained this goodness (wisdom). 1 dedicate this treatise to the sacred heart of my 

mother. 0012 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

^<Ka£](Suji7w = The Author 


00 6Ufr\T&j6iD3j c^lnr)<^) 60 f^fr (3&rr6m6uiLirr& C<sfr^ 0 jLi 

urrLDrnrppLDrr&u - <9 r 06u ^ 9 |frd 5 d 5 

kuru varttai circila or kovaiyak kottup 

paramarttamakap pakarntan - caruva artta 





















6116&JT (LpLD ^3fj6MTI fT63T 6U6rrT<3SLp(^6V ^c3S ^|06YT 

&6Wr6tfrfl6vfl& <9Sf7"6MT JS 6 WT 6 WT (Lp(TFj&6VT. 0013 MurUgarW 

vannamum av antan vajarkajale aka arul 

kanninil kan kanna murukan. 0013 

Kanna Murugan (Sri Muruganar, the Author) obtained the grace from the eyes and became the divine Feet of the 

Reigning Supreme (Guru Ramana), transcribed some of Guru's words and phrases by weaving them into a 

beautiful garland of True Meaning. 0013 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

transcribed (u&irrsprrsir). words and phrases a beautiful garland (CSairswaj = String of ornamental 

beads for neck or waist). True Meaning (utriDirihsjsii)). 0013 

<£<£d>j6ij ^rrrrdj3=<fl £§)u-id) = The Quest for the Truth 

ld[r]&>6Vld = Invocation 

r£rr ^yp r£l6VLD&6rr (oWuj ftpu Glu 0/5 ^6u^^rrd) 

(Sun - <3=r6&rrD lSI[tldld(Sld <fir<3=rr& 

&<3S6mi) (o)c9SfT6YT <f[TLD6Wr <9 r /D00 ^ CoUf Fdg 

^jcssYTfEje* ut &jLD 0014 Muruganar 

nlr cui nilamakaj cey nltap perun tavattal 

per canra cuttap pirammame clrcal 

cakajam kol clramana carkuru cat pota 

akajahka patam akam. 0014 Muruganar 

Because of the great and proper penance by the seagirt earth-maiden (^ 160 ld«stt = Bhumi Devi = Earth Goddess), 

famous pure Brahmam of abundant importance has taken the form of Siva (^(smi) in the body of the Sat-Guru 

Ramana. Let us hold in our heart his pure feet (^&6rr£ i« i_iir<$ii) of Truth and wisdom (&£ (2ur^ii). Translation by 

Veeraswamy Krishnaraj. 

6T606Vrru (olufr 0 L 0 LD ^j^LULDfr nyl&rrrr) ^0 

(olcFfT6b60fT63T *^5 Gl^T^uCoLD - &&6VriT 

LDLLI6V ^J&fbrriJLD (6Tj[T61fT 006UfTc9 r c£c£ (Sc9SfT6ff>6U<S0 

rdiusvr ^|0(60ld r56V LDr£]&6Vw. 0015 (Lp0c356yrrrfr 

ellap porutkum itayama ninra oru 

collana cutta corupame - kallar 

mayal akamum nana kuruvacakak kovaikku 

nayan arujum nal mahkalam. 0015 Muruganar 

The monosyllable = Om), that is of the pure form, standing as the heart of all objects, is ignoramus's delusion- 

removing (lduj 6 V ^&rbrruu)) and benediction-conferring (pyum = benefaction) good auspiciousness (LDfEj^soii) to the 

learned Guru Vasaka Kovai. 0015 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

( 0 fT 6 yrLDiUc# 6 )j=u)(olur(rij 6 YrruD p&rrGlLmij u6uld prr&rr 

CoLDIT 6&TLDLLI U U6^TUT6V (LpUJfEJ06U^fTlU - ffylTShT 6 Tgnifjp GluTLLI^ 

3j6tfT61DLD GIlDUJ LUriLlcS c56ff)Lpc50j &p 6 lfl(ITjLD Sr&>&> U[Tc£ 

gj6fiTLDlLI LDfTLD djT(o6YT 3j6TD6V . 0016 (Lp0<S6yTfTfT 

nanamayac cemporujam tanmey anupavam tan 

monamayap panpal muyahkuvatay - nan enum poyt 

tanmai atan meyyayt tajaittu ojirum cutta parat 

tanmayamam taje talai. 0016 Muruganar 

The Supreme Reality with a surfeit of wisdom is the experience of one's own self and shines because of its silent 

nature. The True Self behind the (nature of) false l-ness sprouts and shines as the pure Self, whose feet we bear 

on our heads. 0016 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

2_6YT 2^T)61| (olc3SfT 6&&TI _ fTIT &>(&) 2_6ULl_60 2_/£]0] ^(TSliLD 6T(LgLD 

Qc56YT(60 UfTLD ^LD cESfrfluJ fTUJ - 2_6YT6YTLb 

0/T6ff5TI_fT LD 6&&fl6lJl6YT &>&>[TlLjjj 0/TfEJc95fr(3d5 0/TfEJ0 2_6ff5T63)LD 

^ 6 WLfT 5 yr ^ 9 ]([Ff(o6rr 6)ur(rFj6rr. 0017 (Lp0cE63TfTfr 

ul uravu kontarkku uvattal urutu arvam ejum 

teHu parama anantat tlm kaniyay - uHam urat 

tunta manivijakkayt tuhkate tuhku unmai 

antan aruje poruj. 0017 Muruganar 


He, who looks within, is free of loathing or aversion and in whom abundance of love and devotion surges. He has 
clear comprehension of supreme bliss that is like a delicious fruit. Andan's (Ramana) Grace is the Truth that leads 
one to the heart of ever-burning lamp of sleepless sleep. 0017 


§jswn_ir L£fflrsflail6n-<35(g = ever-burning lamp that needs no kindling. §{riiiarr(S^ §/nEj(g = sleepless sleep =Turiya = 
gjiflujLb = The fourth state of consciousness. <^,6ron_irsir = Master, God; in this context, Ramana. 

Tamil Commentary by Sadhuom, translated into English by Veeraswamy Krishnara The goal, of the ones who 
look within, is the Grace of God, whose true form is that of sleepless sleep, Turiya. Mumuksu's (those who desire 
liberation from rebirth) goal is the God's Grace as the fruit of the aspirant's efforts. That fruit does not elicit satiety 
but (elicits) more and more yearning to eat it and evokes Supreme Bliss. The ever-burning light shows the unfailing 




















way to the goal of the heart and the soul. It is not that kind of lamp that fades and needs repeated kindling. It 
shines eternally as the "I" and "I" in the darkness and the sleep and is the self-effulgent light, which induces 
eagerness to obtain grace. This is the thing that ardent Mumuksus ought to obtain and must obtain. 0017 


2_/D6^ <9in_l_FT 2_6 YTl1d 2_6ff)l_UJfr63T (6T)rr65Tg 

gipsy ^9 /l p(g 6iimilgg (oWfT0LJ6yr - LDpsiil 
^]6V&&6m jt ^jp ^OTTLrr^yr ^jup^CSsrr ^6 Mt^dld 
^SV3S3SSWTfij3Sl^(g 6T61)61)mi ^j6V<3S(g. 0018 (Lp(g3SSVTmr 


uravu oNvu kuta ujam utaiyan nanat 
turavu aiaku vaynta corn pan - maravi 
alakkan ara antan atikale unmai 
ilakkanarikatku ellam ilakku. 0018 Muruganar 


He (Ramana) has a heart free of desire and aversion and is of the form with the beauty of Jnana and renunciation. 
He is free of envy and misery. Andan's feet are the Truth and the exemplar of all exemplars. 

&_psy <g>ij)lsy = Relation and Cessation = Attachment and detachment = desire and aversion. 
gipsy = Wisdom's renunciation. 0018 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 


2 6 O 06 wr 6 roiD <5 < 9 >)/ds 3 t = Actuality of the World 


t 3srrrr6wCoLD 3srfkuLDrr3S3s <srr6WL6i)rr6i) g=rrgdil[rr£]&6h 
CoUIT 2_0611 li LDTg^lfTLDfrU (oU3=6V 2>_pjLD - CoLIIT 2_6l)<95<£ 

3dT[tsmtldtld ^Is^tldujld grrsh 6iD35r5(o)ps61 GIldlli ^pgs^ls^rrsV 
Cout 2 6 i)(Sii (dIlduj 6 T 6 yrCo 6 ii Glujr. 0019 (Lp(g&6&rrir 


karaname kariyamakak kantalal cattirahkaj 
per uruvam mattiramap pecal urum - per ulakak 
karanamam cinmayam tan kainneli mey atalinal 
per ulakam mey enave pecu. 0019 Muruganar 


Cause appears as the effect. The sacred texts say that the world is made of names and forms. The Root Cause of 
this big world is Cinmaya; it is as real as the gooseberry in the palm of the hand. Thus, speak of this big world as 
real. 0019 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

Tamil Commentary by Sadhuom, translated into English by Veeraswamy Krishnaraj.: Sastras say this world is of 
names and forms (pm d 0 uii), which are the products of Causal Brahman. The five aspects of Brahman are Sat, 
Cit, Ananda, Nama, and Rupa (Being, Consciousness, Bliss, name and form). Sat, Cit and Ananda are Satyamsa 
(Real Entities); Nama and RGpa are Mithyamsa (Unreal entities). Sat-Cit-Ananda are self-effulgent, while 
Namarupa Prapancham (Universe of name and forms) appear real because of Sat-Cit- Ananda. The shadow does 
not amount to a man; so is the case with names and forms. Shadow of man exists because of man and thus is real 
to that extent. Man exists; so does the shadow; no man, no shadow. The relative reality of the universe of names 
and forms is Brahman-dependent. In the high noon of realization, the names and forms fall and Satyamsam alone 
stands. Comment by Sadhu-om (<m rgi^m) 0019 


(Lp 6jyp 2_6i)0 (ipgsO ^rrrr 6 MTii) (opr&& 

$p6uirgj 2 _ 6 yt < 3 },pps 0 2 _ 6 mr 6 mMurLD - grrsurrg 
c^rrrFliULD *3J,ld (Suit 2_06uld &rr 6mi m&rr& 3srrrrswT(Lpii> 
L^rrsmiD (S^^ujCld (ourr^rrti) 0020 (Lpg&smTrrr 


mG el ulaku mutal karanam nokka 
ovatu uja arral unmaiyam - tavata 
kariyam am per uruvam kanunkal karanamum 
pGranam am cGniyame ponm 0020 Muruganar 


Looking at the First Cause of three or seven worlds, their ability for uninterrupted existence appears real. In the 
context of the appearance of imperishability of the world in names and forms, the causal Brahman appears to be 
wholly void (<d). &[r\T6min = Cause, gnsurrg = Imperishable. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 


!T-3=SVT U61DI UUfTLD 6T$l[f]& LjSVLJU(jj^LD 
3> fT dfl 6&fl (o)LMUlLirr3S& <956Yfl U U TT3S(gU - UfT3= 

LDLLISV 3>fT)U61D61friLI[rLD LdCoSJUT LDfTg^£l [tCqLD 

gjuj3S(g ^ jpj g^irQinug gj 6mflsy &—p(l>prr[r3S(g. 0021 

(Lp(g<9S6vrmr 


lean pataippam etiril pulappatGum 
kacini meyyakak kajipparkkup - paca 
mayal karpanaiyam mano mattirame 
tuyakku aru tanmeyt tunivu urrorkku. 0021 
Muruganar 


Esan's (The Lord) creation appears right before those (the ignoramuses) who exult in it as real. They who broke 
the bondage and had the Self-knowledge think it is the imagination of the mere mind (of the ignoramus) afflicted 
with bonds of delusion. 0021 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 


(olcFfTc 3=3= UrrLDrr6$TLD G)3=T^gUg^lsV &DLDLJ6VLDTLD 


cocca paramanma corupattil aimpulamam 



















d^JcFcF 2_0 ITjTLD <Fc35c5 (oprrbfBLO ^9//5<5<£ - <^<5 

(ol^fr^uLD cE/DLfld5LDfriijd5 (Sprrrbjruii) ld&st Lurrsmup 

c^06iil^D6ynurrL(51 6iw(ofr) Glprfl. 0022 (Lp(nj&6vrrir 


tucca uru nama cakat torram antac - cat cit 
corGpam atil karpitamayt torrum mana mayait 
tiruvijaiyattu enre teri. 0022 Muruganar 


The world of trivial names and forms perceived by the five senses make an appearance in the Pure Supreme Self. 
Know that the appearance proceeding from the Sat-Cit, is the inventiveness and sacred play of Maya of the mind. 
0022 Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

gitf&LD = tuccam tuccha. 1. Lowness; meanness, vileness, = %>&ld = earth, world, universe. <£/dl%ijd = 
karpitam 1. That which is invented, artificial. 


c^1lL^UjICd6D ^6V6VfT 2_6l)6ff><95 

r^6J>rDu(^) GlLDUJLUTSi nyl&Ljppprir - fgl&nrDiij&j 

2_06Ufrii) 3)6tfT6TD6tfT ^J6VfT6V 6^T6jflILILD fT 

^JljluJT fljl 6^1167T6U IT. 0023 (Lp0<3S6ff7W 


iraivanatu tittiyile ilia ulakai 
niraipatu meyyaka nikaittar - nirainta 
arivu uruvam tannai alal anniyama onrai 
ariya arivinavar. 0023 Muruganar 


The world has no real existence away from the sight of God. The realized souls know there is nothing other than 
himself. 


£§)6D6^ <35rrc5c$Li_ dl6rfl ctwCd/d qsD^yr ^ld 
2_6D0 Qurr06Yrrrc3S ^y)6V(o6iiriLi - 2_sO0 

L/6VUUI_6VT6V LDL(JlLb G)UG)UT(T^6V ^LD 

LjsVuui^oVrrd) c^frsyrd) q<syr6i). 0024 (Lp(nj&6VTrr[r 


ilavu kattitta kilj enre pulan am 
ulaku porujak kattu ulalvoy - ulaku 
pulappatalal mattum porujel porul am 
pulappatalal kanal punal. 0024 Muruganar 


As the expectant parrot (waiting for the green fruit of the silk-cotton tree to ripen to a red color), your senses make 
you think the phenomenal world real and whirl (in a world of misery). Mere appearance makes you think the world 
is real, and then mirage must be water. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 


3ST6JT6V = mirage, q^si) = water. g)6D<q = Red-flowered silk-cotton tree. 


(Verse 0024 The Garland of Guru's Sayings^) 




ilk-cotton tree's red blossoms, and green fruits yielding^ 
cotton-bearing seeds. The parrot waits for the green fruit 
to turn red and ripe. Alas, it is a bust; 
the fruit turned into 


a boll of cotton 


Indian Ringneck 
© 2009 Photo by Heavenhated / 
God Vivek 

http://www.<lckf.conVphotos/Godvivek 

Licensed under Creative Commons 
I_Attribution 2,0 or later version_ 



gl6D61J tQfirf) 6T6OT(Sfl) L|6U«OT 

2_6\J(§> QurT(J36TTrT3> 3>rT§,gJ 2_Lp6UCajmU - 2_6V>(§ 

L|«ouui_ev>rrci> idL@ix> Qurrcr^Ceneb Qurr($eb 31 , 1 b 

L|6V)LJUl_6V)rT6\) 9>rT6OTb'0 L|<SOT6\). 0024 

As the expectant parrot (waiting for the green 
fruit of the silk-cotton tree to ripen to a red color), 
your senses make you think the phenomenal world 
real and whirl (in a world of misery). 

Mere appearance makes you think the world real, and 
then mirage must be water 
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(Sprrppp&np (olLDUJiLirrj} Glprri_rrrr(a3} &6wr (oW frauds 

(o^rbro <£<&><£ ji) f£j&01 Sj c$6ff><9500] rtf - (oprrbfOLD 

&rruuprr& GIldlli ^jsv rpj &rr6wrrurr6?n' GIc3=t^uld 

csfruugj GIldlli ^jgjGlsu cSfrsMT. 0025 (y>(nj&6VTrr[r 

torrattai meyyat totarate kan corupat 

terrattai nlhkit tikaittu nl - torram 

karappatal mey anru kanpan corGpam 

karappatu anru mey atuve kan. 0025 Muruganar 

As a perceiver of forms, do not persist in chasing mere appearances as real, do not abandon reason and intellect, 

and be caught in perplexity. As appearances disappear, they are not Truth. The perceiver's own form (self) does 

not disappear. Come to see that Truth. 0025 atruu^j = disappear. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

LDTUJT 6Tj)cSrrfr LD63TU qSl)00]<£0 ^J606Dfr6b ^Jlb 

LDTLUT 6lfl<3SfT[T LD63T00]c£0c5 - 0fTUJ ^J&LDT 

rflftfTfn &j6JT <9>0 f&3SLpfT^J £g)0cE0fEJc95fr6b 

fpskgU^LDT 2 6ffifT6ff>LD 2 6l)0. 0026 (Lp(r^3S6^TTIT 

maya vikara manap pulattukku allal am 

maya vikara manattukkut - tay akama 

ninra tanakku nikaiatu irukkunkal 

onrumo unmai ulaku. 0026 Muruganar 

Maya-transformed mind's senses perceive the world; the source of the transformed mind is the Soul that 

Soul (endowed with intellect) is not subject to that altered perception. Therefore, how can this world be one with 

the Truth? Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 


Gl&ruu&rrGlLD ^<95 ld06yt (S^Trr)rr}l(^)ii) 

^jpu &(Lp<3=rrrrii) &6wr([!) ^j(^3=fr^ir - rflpurr GIldllijb 

(3j5c9 : <*0^§/r© rfl&sOrg] &rrir £§)06 yt (q&it 

LJfTdF LD63Tc9S cEfT) LJ&D6VT. 0027 (Lp0c9S6yTfrfT 

coppaname aka maruj cuniyatte torritum iv 

arpa camucaram kantu ancatlr - citpara meyn 

necakaruttGtu nillatu kar iruj cer 

paca manak karpanai. 0027 Muruganar 

Do not be afraid of this trifling Samsara, which appears as dream sleep, engulfed in void-confusion (nescience). 

This world created by the dense dark bonded inventive mind would not stand up against the Cit-Para (Supreme 

Consciousness)-- supreme Truth. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

^(tpffinrLb = camucaram , n. < sam-sara. 1. Cycle of mundane existence; worldly life. 

2_6D<9Sc50]c£0 ^|(0<#) 2_6YT6YT 

2_6l)<Sd5 06l)LD £g)tt)63>60- Lj6V6VT ^0LD 

GlumLi 3= ^j(^3=6V Ljrfl&uJIrbfbla: GlurriLiu ufrijDqcS0 

^9|6ff>65T00J. 0028 (Lp0c9563rrrfT 

ulakattukku and otuiikuvlr uHa 

ulakat talam onrum illai- pulan akum 

poy cakattukku ancal purikayirril poyp pampukku 

accam urutal anaittu. 0028 Muruganar 

You, in fear of the phenomenal world, shrink. There is no such 'existing world place'. Perceiving (fearing) the false 

world as existing is like fearing the false snake in the rope. 0028. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

False snake is a superimposition on the rope as the phenomenal world is a superimposition on Brahman. The rope 

is real; the snake is false. Brahman is real; the phenomenal world is false. 

^fEJcE/DLJSj Co^fT/D/DLD 2_6YT 3=rr3S3$l [T3j3)] U) Gl&TULJ63T00]LD 

UfBJdELD (J})silSl|6l)c95LD UTITUU^J ^|60fT60 - 3=rEJ3SrbUlb 

c^l(0c^l^0jijD (Uprrrbprrp ttrrswrug] 2_635T(3i_fr 

dFfEJdBJT) U li) 3jT6ffT 2 60 c95 <^00]. 0029 (Lp(rT}3SttTrir 

cahkarpat tomam uja cakkirattum coppanattum 

parikam ara ivvulakam parppatu alal - cahkarpam 

kincittum torrata kevalattuk kanpatu unto 

cahkarpam tan ulaka cattu. 0029 Muruganar 

Differentiated appearance (= a=Ej«if)u^ S^i-ininw = a world or appearance of panoply) is what we see in the awake 

and dream states. We don't see a world free of defects. Have we seen even a little of the kaleidoscope of the 

world in deep sleep ((Sasuscw)? (Certainly not.) Thought is World-Sat. (Thought is Truth, hypostasis of the world.) 

Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

a=(EJd5(f)uii = •(■i'txrH = cahkarpam. Literal meaning is 'Mental resolve, solemn vow, determination.' The intention of 

the author and the translators is this word means 'thought.' To a brain-dead man, there is no world because he has 

no thought. Such person is like the one in deep sleep (without any thoughts). No thought, no world. The Yogis 

attain thought-free state in Samadhi. 































c^lrijds^syriLflsyr ldtlL^KSuj Coc^^jld &_6V<3si1d 6T6vfl6V rflrB^&D&rr 
^j 6 V 6 VT^J ^I^DLDc^l (o&IT G)uT(Lg^JLD (1/00] CT^yrCosu 
(ol&rrpu&mj) (ourr& STgrm jd srajlfr (o^nw/Dsb (»/)/dljll_ 

&rr)U6V)6VT Co6u &pprr(o6V &rr6wsr. 0030 (Lp0cS^rrfrfr 


cintanaiyin matciye terum ulakam enil 
cintanai illatu amaiti cer pojutum muntu enave 
corpanam pol enum etir tonral atu murpatta 
karpanai vekattale kan. 0030 Muruganar 


If the visible world is a projection of thoughts, why does the world suddenly makes its appearance before us like a 
dream when we are in thought-free tranquility? It is the break-through upsurge from previous thoughts. Translation 

by Veeraswamy Krishnaraj. 


surriLjorr 6u^D6i)0/r6b G)6U6rfluu(fi)d5d£] 

6UfTU_|6YT D0 L/?6YT 6U LU U U (jj)0 LD - LDfTlLldF 
<^6Vf3^(oUT6V ^]6il61|6l)^Dc3Scj <^]06ff)0U_|ljD 2_6YT77j]6ff7'flJj 

^J6Virr5(3c£ ^l&UU(fi)&(&jLD ^,60. 0031 (y)0<356ff7W 


vayuj irunte valainul vejippatutti 
vayuj atai mila vayappatukkum - mayac 
cilantipol ivvulakaic cintaiyum tan ulninru 
alarnte akappatukkum al. 0031 Murukanar 


As the spider extrudes the (web-) thread from it mouth, it takes it back again. Just like the magical spider, thought 
from within blossoms out (the world) and later takes it back again. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

See the spider bounce up and down, http://d21c.com/walpurgis9/spiders/part2/0029.gif 

€UrTlL|6TT gldBIbC# QJ6ff)60gtIT6b Q6U6Tf)LJU@$$ 

6urriL|GTT iffcrr 6uu_iuu(5fc@ii) - ianuj£ 

#l6or5^1CufT6b gi6ij6ij60«n«ff #)f56?n5u_|ih 8 >ctt 2_6TTjS)6jrp 
^|60ljj5C§ 60. 0031 (ip($a>63Tmj 


It is not uncommon for spiders to eat their own web daily to recoup some 
of the energy used in spinning. The silk proteins are thus recycled. 

In olden days before Jesus Christ, this was mentioned in the Hindu Sacred Texts. 



| Nervous system | Digestive & excretory system 


| Circulatory system | Respiratory system 


Reproductive system 


Prepared by Veeraswamy Krishnaraj 


. Chelicere 2. Venom Gland 3. Brain 4.Pumping Stomach 5. Forward Aorta Branch 6. Digestive Cecun 
7. Heart 8. Midgut 9. Malpigian Tubules 10. Cloacal Chamber 11.Rear Aorta 12. Spinneret 
13. Silk land 14Tachea 15. Ovary 16. Book Lung 17. Nerve Cord 18. egs 19. Pediapalp 

Spider boucing up and down Source: Wikipedia 

http://d21c.com/walpurgis9/spiders/part2/0029.gif 














2 rfjcSjLi uQsu 2_0 u Gluiuir prru) 2^ sir r^6jr(SrD 

c flrB&DJi (olurnjl (yr&Dsrr sut/l# Gl&QTjrAj&rd) - c^lrijsiDds 

^fEJc^l £|)0c£0fEJcEfr6b lFsttu 

Lj&n^suttr ^rAjCStt 2^ sir q<*0 0032 (Lp0<ss3Tfrfr 

untap patuva urup peyar tarn u| ninre 

cintai pori mujai vajic ceruhkal - cintai 

itayatte tahki irukkuhkal milap 

putaivana alike atai ul pukku 0032 Murukanar 

Mind projects the names and forms from within through the five senses and the brain. As the mind abides in the 

Heart, the world of names and forms again reenter and lie hidden within (the Heart). Translation by Veeraswamy 

Krishnaraj. 

(Suit 2_0su^^fr(5si) Lils5ffrf&j0ii) lSIj-u^^ld 

(Suit 2_0sui i Co urns 5, rr si) lSI[tldldld ^j,ld - Court 2_0SUc£ 

c3ST)us^DS^rujrrsi) 2 ^smts^dlDc3s <^1 _s^/szdstt LffuCSurirdsgj &_6V&rr 

^9j/f)u LDc^l ^frsjr LD0sir(^IsyrjDrrsyr. 0033 (Lp0<ss^rfrfr 

per uruvattale pinaiikum pirapancam 

per uruvam perntal pirammam am - per uruvak 

karpanaiyal unmaik katavujai mlpporttu ulaka 

arpa mati tan marujkinran. 0033 Murukanar 

The world, afflicted by names and forms, and upon removal of names and forms, is truly Brahman. The trivial- 

minded man is deluded by cloaking the True God with imagined names and forms and sees Him as the world. 

0033. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

<5S&rsff>S5T 2_1_sOrrdjj ^(^)ldt(^ld q/5^1(3uj 

fflssrgniuD (oluujir 2_0sud£ Co33 rrrorijLDrrLD - l 6 ]s 3 t 2_sOs^)cS 

2^SMTS5DLDCoUfTSl) Co6ULlJld50j £_(£] UfT^ U/5^^0JSYT 

0JSJ5T STSk^J ^Jc3SLJU(^)^^JLb (^0J. 0034 (Lp0(SS^TfTfr 

tannai utalat tatumarum puntiye 

tunnum peyar uruvat torramam min ulakai 

unmaipol vetpittu uru paca pantattuj 

tun enru akappatuttum cutu. 0034 Murukanar 

Thinking itself a body, the reeling mind (believes falsely and) abides in the appearance of names and forms. This 

is a sudden deceptive trap, luring one into severe bondage and casting the transient world as desirable Truth. 

0034 literal Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

Dehathma Buddhi reels under the false impression that it is the body. The Great Maya projects the imagined world 

as names and forms, shows them as real, induces desire, traps them suddenly within itself; this is the greatest 

deception (perpetrated by perfidious Maya). Translated into English by Krishnaraj from Tamil commentary by 

Sadhuom. 

Dehatma Buddhi = ^l£)uj<95 3^U).uj £g) ij<5 «oi_ a_i_(s>60 rsrrsir ^(Ssusir <nwp (Co^«(t^ld l|<5<3>)) ldost&s)^ = 

The mind of the perishable inert body thinks, the body is "1" or "1 am the body." 


Go to Next page 
















(olcF/rfliqiJD asjrQcJfr^u c33Ill^uj1Cd 61) £g)60 Glurruj 
drLpsVsii l^i ld ^(^ld - 

^60(3jLD ^J6Uc£rttrpg] ^)05JDLD(oluJfr(5l (LpLD6&)LD 

2—6V& stflsu&rrrru) 2^6ttTrr. 0035 (Lp(nj&6vrrr[r 


ceriyum kanacorupa tittiyile il poy 
arivin culalvattam akum - arivin 
ilakum avatanattu irumaiyotu mummai 
ulaka vivakaram unar. 0035 Murukanar 


Realize the world of triads along with the dyads exist in the memory of the mind but do not exist in the sight of the 


wholesome weighty self. This falsity is like the mind's perception of illusory ring of spinning fire (rope). 




Qfff0u_|Lh $Lliq.u51C6U g)6b QumLi 

5rLp6U61IL_l_Lb £&(&lh - ^f06^l6OT 
g!60@LD ^eUSjnWSjgi] gl(56?T)UDQlLirT@ (LpL06DL0 
2_60« Qjl£U&rTIJLD 2_6TCJTlj. 0035 CiP (TF,«.615TITfj 

The world according to Monists and Ramana Maharishi. 



Spinning fire rope. The Circle of Fire is an illusion. Likewise 
the world is an illusion. It is nescience. It is an illusion 
^created by the mind. This illusion that the world is real does not y 
exist in view of the soul. 






fS^Qi£>rrQ\ <3=rr6VT(2rr)mT rfl&ijppgjii) ufr^rrsyr 

(oUrp&DttT (oc^jnr 2_60 c35c£ LffB^KSuJTLLjl - 6U fTc® 6V> 6VTu516VT 

(jjgj&rrGmr 2_6ytwljli}_ (o^frd^LJLilsyr LDrrCoLDrrc3s 

parg] &TLDr&D6V 2 6D(§. 0036 


nltamotu canror nikaittum paranana 
potanai tera ulakak puntiyoy! - vatanaiyin 
cGtukan ujlapati cotippin mamoka 
Gtu kamalai ulaku. 0036 


The proper teachings of supreme knowledge of the sages are not understandable to the ones with worldly 
disposition (Buddhi = knowledge). Upon examination, it is the trickster Vasanas which project the great illusion of 
the humongous world through the jaundiced eyes. (Your Vasanas projects this illusive world. Vasana = 
impressions, tendencies.) Translation by Veeraswamy Krishnaraj 

O man of Laukika (worldly) Buddhi! You do not understand the proper teachings of the sages. This world, 
































appearing humongous to the eye with defective (jaundiced) vision, if subjected to examination, is the false 
projection by your trickster Vasanas. --Sadhuom. 


rTjlcgsyprijdB Qsurry (tnjrrsjr r&6VT6vrrr& 

(Lp&rBgi Lj6VsyrTib 2_6i)<35 (LpfirruLD - 
6U(^<3=<3S cEfTLDfT^] LD(TTj61J LC LD Co 6JT T LD LU LD ^Ll D 

LD(^3=6YT JSTLDT^D6V LDlU&(&j. 0037 (Lp0<3563TfTfr 


nikahta veru nana niraivu anri ninnal 
mukantu pulanam ulakam murrum - akantaiyotu 
vancak kamati maruvum manomayam am 
mancaj kamalai mayakku. 0037 Murukanar 


As this whole world appears illusory yellow from the yellow jaundice of the eyes, the whole mind afflicted with the 
stench of arrogance associated with deceit and lust projects the world. In fact, It is replete with Pure Awareness or 
Jnana. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 


(0fT63T Q611 nil61) (L pttr f56l51d56l)fT6i) LD(^<3=6V(oUrr6V 

UT 61)1611 mb [r-<3=6VT U6DLUU6iri^J - Uf T6TT (^c3SLD 
L?661&&6WT (3/50LD (olu0lJD <£]j>$rrLD <^00 

rf?6i5]<£ &&m6mrriq- r#Lp6i). 0038 (Lp(nj<&6&rrir 


nana veyil mun nalitalal mancalpol 
panuvam lean pataippanru - pana cakam 
pllikkan nerum perum cittiram citta 
nilik kannati nijal. 0038 murukanar 



{s^,Taw Qsuuitfib (ipoir 

uir ^j ajfru) fr&sir u6ni—UU6vr^f - Lrrrar ^®ii> 

Qu0m &00irw A&0 
j^aSI* assnn'srannjf. r^lLpa). 0038 (yj0*tiwjrjr 


: , . • - 


Yellow lightens under the sunlight. Likewise, under the Jnana sun light, this world (fades and thus) is not the 
creation of Isan. This lustrous world is (like) the great portrait (of colors) of the eyes of the peacock's feather. It is 
the image (of a damsel) in the reflecting black-glazed mirror of a mind. Translation by Veeraswamy Krishnaraj 
lT6i51^<s6^t = (the eye of the peacock's feather) 

rffsiSlcfB 3S6mr6mrm^ f^Lpsv = black-mirror image = black-glazed mirror image. (The back of the mirror has black glaze.) 


The eyes of the Peacock's feather = 

V __ LT661&&SttT _ y 


Yellow lightens under the sunlight. Likewise, under the Jnana sun light, 

:his world (fades and thus) is not the creation of Isan. This lustrous world is (like) the 
great portrait (of colors) of the eyes of the peacock's feather. It is the image 
(of a damsel) in the reflecting black-glazed mirror of a mind. 

This world is a projection of the mind. 




















^jjttTLD (oWfT0LJ (gjfTgyrfTg)iLJ6uAgl £§)61J ^j^6l)LD 

6Urr6VT LD061| 63) LI (0(6^61) 6U6W6wCoLD - &SE6VT LDUJ6V (oJ=IT 

^3jj6MT 611 (SlDTSd^c^T6V ^J6VLDf3^J LLfljl611 fT61) 

<3ST6miLD ^|63)6U S^ft) U6^D61t(SlLI c35fT635T. 0039 (Lp0<9563Tfrfr 

anma corupa nananupavattu iv akilam 

van maruvu painnfla vanname - un mayal cer 

anava mokattal alamantu cuttarival 

kanum avai karpanaiye kan. 0039 Murukanar 

In the context of experience of Self-knowledge (^,siru> isjirsjnripLKnjii), this world is mere appearance like 

the deep blue sky. Confused by the delusive ego that '1 am the body,' the sense-knowledge gained by 

the perceptive senses is just imagination. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

Muruganar draws the difference between Intrinsic Pure Knowledge of the individual soul (^sir u> isjirsmb) 

as opposed to the sense-knowledge (*ili_ir51<nj). Even superior to both is Pathi Jnanam (Knowledge of Pathi or 

Siva), which is beyond the reach of individual embodied souls like us. 

= That kind of intellect by which it apprehends on object or entity in one timeframe. This is circumscribed 

knowledge. It is knowing an object by its genus, species and other parameters. It is direct knowledge of an object 

obtained with the aid of the external senses: eyes, ears.... It is opposed to the intrinsic pure knowledge of the Soul 

Sutta Chaitanya (Pure Intelligence) of Pathi (Siva), is beyond the reach of embodied individual 

souls like us and above the pure knowledge of the individual embodied soul and its sense-knowledge. 

0T6i)6l)rrfTc5LD LjfB^l^DlULLjli) 6J LD FT ft) LD (oWlijd^] 2—lJ)3S(djLD 

GlUfT6V6VT&j £§)lJ (olu0LD (olfJfTUJ 2_6l)0 - Lj6V6VfT^J 

d563T63)6yrd5 &>\ T63T (odFfrfnij£j surt)rr)rr(l>6V ld/d^j 

6T6VT6VT&,&>[r6plLD 610 c50 J 0040 (y)0<3563Tfrfr 

ellartam puntiyaiyum emarram ceytu ufakkum 

pollata ip perum poy ulaku - pullatu 

tannait tan cornta tavarrale anri marru 

ennattalum vantatu inru. 0040 murukanar 

This great evil world cheats and befuddles the intelligence of even the most learned ones (excepting the Atma- 

Jnanis = knowers of Self). As to how this world made its appearance, it is from the mistake of not embracing itself 

and letting loose the hold on itself from weariness and not from any other causes. Translation by Veeraswamy 

Krishnaraj. 

(o6UL_63)<f5 GlsilglJULI S^lrrfTUJ ff)l c9S0LC 61161j6VfE 

6UTljJ3S6V>3S LDLLI6V 6UfB^ 6UfJ^JLD &6HFT - gfr&&LJ 

G)ufT(Lg^J 2_635T63)LD CoUfT6VU L/6VLJUl^@ GIlDLUUJT 

6 lSl Lftl3j3j3>3>61Dl G)61lg}]LD (olufTUJ. 0041 (Lp0c9S63TfTfT 

vetkai veruppu ati viray natakkum ivvulaka 

vajkkai mayal vanta varum kana - tukkap 

polutu unmai polap pulappattu meyya 

viHttakkatai verum poy. 0041 murukanar 

Life in this world fueled by likes and dislikes is a delusion (illusion) and an empty dream-sleep, appearing as real 

but upon awakening turns out a mere lie. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

£g)<#63) 3= (Lp3>60r ^)LU6plLD U6V <S(60LD 
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iccai mutala iyalum pal cattikajum 

coccam am tan cit corupatte - miccai am 

karpanaiyat tlrak kajalvana kan tan corupac 

cirparatte cittam amakkal. 0042 murukanar 

When the mind does not abide in its own Pure Supreme Self-Awareness, the declared Saktis beginning with Will 

(plus Kriya and Jnana) slip to become false and imaginary. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. 

{gj&siDj: = Will; dlrfl^Diu = Kriya (6^t6^tld = Jnana; ^lus^ild = declared; Q&ir&a 1 = pure; l 61j=6in<3 : = falsehood 
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cirparam ana civam atittanama 

nirpa atan mattu nikaivanavam - cit para 

catti vilacamac carum caka vativac 

cittiram am mupputi ter. 0043 murukanar 

Cit-Para-Sakti (the Projectionist) projects the pictures of the Word of Triads. Cit-Param Siva serves as the Silver 

Screen (<s>|<£]ili_jr< 55 TijQ). The pictures on the silver screen are the pictures of the world of Triads. 0043 Translation 

by Veeraswamy Krishnaraj. 

Tbrjutni <£ajii = Cit-Para Sivam ^aJIilLirsmb = Place, abode, seat, here the silver screen. 

<#)<£ uj-rr <!F< 5 <$ = Cit-Para-Sakti. si51a)(ra=ii = Sport, play, = pictures; (Lpuqq- = Triad. 
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kayirru aravum kurrikkan kajvanume anri 

mayal takai cer peytterum manum - iyarkaittu al 

unmaiyile ilia ulakam pulappattal 

inmaiyile uHa iyalpu. 0044 murukanar 

Snake in the rope, thief in the stake, and water in mirage: this illusion is the nature of the world, which in truth is 

non-existing and yet seen; this is the nature of falsity. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. & u%y = rope, 

= Snake 0 /D/rfl = Stump, stub, stake, block, log. &6W6U6VT = thief, ldiu 6 i) = confusion, delusion, illusion. (ouujpCoprr = 

mirage. 
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pon itattut tonri poliyum pala anipol 

tan itattut tonrum caracarahkaj - tannai ojintu 

anniyamo alia avirum pala aniyum 

pon iyale amaru pol. 0045 murukanar 

Created from Gold, shine many ornaments. Likewise, mobile and immobile things, created from the Self, cannot be 

separate from and foreign to the Self. It is like the (gold) ornaments having the nature of gold. Translation by 

Veeraswamy Krishnaraj. < 5 =!rLb-<s>|ff!ni = mobile and immobile entities, example: people and trees. 
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ikattil param karakkum inrel parattil 

ikam karakkum anri irantum - vakaippata vev- 

vera oruhku vijahkal ilai nay kal vev- 

vera oruhku vijartka. 0046 murukanar 

The Supreme disappears, when the world is manifest; the world disappears when the supreme is manifest. Both 

are not manifest together as separate entities at the same time. Likewise, in the granite dog sculpture, the dog and 

the stone do not appear separate at the same time. Translation by Veeraswamy Krishnaraj. In a granite dog, when 

you see a stone, the dog disappears; when you see the dog, the stone disappears. 

«r 1 -<s;S6t> = To conceal, hide, disguise. 
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